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amidst the apartment buildings, near the cage, 
akin to “illegal aliens” (shabakhim, literally 
‘illegally present’)—another military slang term 
that has penetrated spoken Hebrew, denoting 
Palestinians who arrive in Israel to seek work.

An alley or stray cat is the designation given 
to cats living on urban streets, belonging to 
the same subspecies as the domestic cat (felis 
domestica), yet in contrast to the latter, they 
were either born on the street or deserted by 
their owners there. Stray cats are widespread 
in Israel, due mainly to the ready availability of 
leftovers and a high birth rate. The density of 
the cat population greatly increases the number 
of fights between virile males during mating 
season, who audibly declare their condition 
throughout that period. Vis-à-vis the great 
population increase (a demographic problem 
that has haunted Israel since its establishment 
as a state which strives for a Jewish majority 
due to its limited territory and low birth rates), 
there are different ways to prevent uncontrolled 
increase and reduce the number of illegal aliens, 
such as mass killing. Today, however, concurrent 
with international movements, various rights 
organizations in Israel oppose such liquidation 
operations. If mass killing is not the solution, 
then one may do away with this nuisance by 
deportation into the territory of another state, 
namely—by forced exile, banishment.

Blum neither poisoned the cat, nor did he 
contact the municipal call center to solve the 
problem. He decided to take the law into his 
hands, and deport one specimen, If not the 
responsible one, to the Palestinian Authority. 
He drove the  cat beyond the Wall, at such 
a distance that ensures he won’t hear his 
voice again. Is the saying really true, that cats 
always land on their feet? Will the cat survive 
his transfer from one habitat to another? I 
cannot recall many cats wandering the streets 
of Ramallah; in fact, I cannot recall any cats 
whatsoever in the streets of the refugee camps or 
cities in the Palestinian Authority.
 
Blum drives his car from Holon. The frightened 
cat inside the cage meows throughout the ride. 
The landscape is barely seen from the windows. 
The roads are almost entirely surrounded 
by walls: decorative walls, acoustical walls 
preventing entry of the vehicular noises into 

des shabakhim (littéralement « présents illégale-
ment ») – un autre terme de l’argot militaire qui a 
pénétré l’hébreu courant et qui désigne les Pales-
tiniens venant chercher du travail en Israël.

Le chat de gouttière, ou chat errant, est le nom 
donné au chat vivant dans les rues de la ville et 
appartenant à la même sous-espèce que le chat 
domestique (felis domestica). Mais, contrairement 
à ce dernier, c’est un chat né dans la rue ou qui y 
a été abandonné par son propriétaire. Les chats 
errants sont nombreux en Israël, essentiellement 
du fait de l’accès facile aux ordures et d’un fort 
taux de natalité. La densité de la population fé-
line augmente considérablement le nombre de 
combats virils entre mâles qui, tout au long de la 
saison des amours, manifestent bruyamment leur 
état. Divers moyens – comme l’extermination, par 
exemple – permettent de prévenir toute hausse 
incontrôlée de la population et de réduire le nom-
bre « d’étrangers en situation irrégulière » (depuis 
sa création en tant qu’Etat, la question démogra-
phique a hanté Israël, qui s’efforce d’atteindre une 
majorité juive sur son territoire et de lutter contre 
son faible taux de natalité). Mais aujourd’hui, 
parallèlement aux organisations internationales, 
des mouvements de défense des droits en Israël 
s’opposent à de telles opérations d’éradication. Si 
l’extermination n’est pas une solution, on peut en-
visager de se débarrasser du fléau par l’expulsion 
vers le territoire d’un autre Etat, c’est-à-dire par 
l’exil forcé ou le bannissement. 

Plutôt que d’empoisonner le chat et de contac-
ter le centre d’appel municipal pour résoudre son 
problème, Blum choisit de prendre la loi à bras-
le-corps et, faute de trouver le responsable, d’ex-
pulser un spécimen vers l’Autorité palestinienne. 
Il emmène le chat de l’autre côté du Mur, à une 
distance qui l’assure de ne plus jamais l’entendre 
feuler. Le dicton qui veut qu’un chat atterrisse 
toujours sur ses pattes dit-il vrai  ? Le chat sur-
vivra-t-il à son transfert vers un autre habitat  ? 
Je ne me souviens pas avoir vu beaucoup de chats 
errants dans les rues de Ramallah. En fait, je ne 
me souviens pas avoir jamais vu de chat dans 
les rues des camps de réfugiés ou des villes de 
l’Autorité palestinienne. 

Blum arrive de Holon en voiture. Dans sa cage, 
le chat effrayé ne cesse de miauler. On distingue 
à peine le paysage par les vitres. Les routes sont 
presque entièrement bordées de murs : murs dé-

Michael Blum’s video piece Ciao Ghatoul begins 
with the incessant, disconcerting howls of 
cats in heat, while Blum is sleeping. During 
breakfast, as he leafs through the daily paper, 
one of the most popular and widely-played 
Hebrew hits of recent years, Sarit Haddad’s song 
You Are a Cannon, is heard from the outside, 
glorifying masculinity in an idiom and style 
that have penetrated the spoken Hebrew from 
the military jargon. “You are a cannon, / there 
is no one like you, / I will die for you, / you are 
the greatest,” the refrain repeats itself, alluding 
to the military and general use of the adjective 
kli – heavy weapon, to indicate the power and 
strength of a brother-in-arms or a commander, 
and metaphorically—any other potent man. 
While the military slang refers to a weapon 
in general, avoiding direct phallic indication 
(“cannon”), Haddad’s popular hit surrenders 
explicit admiration of the elongated, mighty 
piece of weaponry which keeps its inherent 
promise.

Throughout its length, the video is accompanied 
by a dominant soundtrack, unfolding another 
story which differs from the one presented to us. 
Following the trials of the artist as he embarks 
on a journey to deport a cat, the video thus 
evolves into a slow slapstick movie. Blum goes 
out into the street dressed in black, with dark 
glasses, yet despite the tough appearance he 
endeavors to present—attire which calls to mind 
the dress code of security personnel, the mafia, 
or “Men in Black”—he is attacked by a small 
puppy held on a leash by a young mother with 
a pram. In a pet shop called “The Rottweiler 
Farm,” which is depicted as a porn shop for pets, 
Blum purchases a cat cage. Equipped with long 
motorcyclists’ gloves, he arrives at a backyard, 
where he uses the cage as a decoy, tempting the 
cat into entering it, and closing it behind him. 
Has Blum indeed chosen the specific male cat 
responsible for the commotion? Other male (or 
possibly female) cats wander in the backyard, 

La vidéo de Michael Blum, Ciao Ghatoul, s’ouvre 
sur les feulements incessants et pénibles des 
chats en chaleur, tandis que Blum dort. Alors 
qu’il prend son petit déjeuner en feuilletant le 
journal, on entend dehors l’un des tubes hébreux 
les plus populaires et les plus diffusés ces der-
nières années, la chanson de Sarit Haddad, You 
Are a Cannon, glorifiant la masculinité dans un 
langage et un style militaires adoptés par l’hé-
breu courant. « Tu es un canon / Tu es unique / Je 
mourrai pour toi / Tu es le plus grand ». Le refrain 
se répète, évoquant l’usage dans l’armée et dans 
la société en général du terme kli – qui désigne 
une arme lourde – pour évoquer la puissance et 
la force d’un frère d’armes ou d’un commandant 
et, métaphoriquement, de tout homme puissant. 
Tandis que le jargon militaire renvoie à l’arme en 
général, évitant toute allusion phallique directe 
(« canon »), le tube de Haddad cède à l’admira-
tion explicite de cet instrument de combat élancé, 
puissant, et qui tient toutes ses promesses. 

Une bande-son domine l’ensemble de la vidéo, 
déroulant une histoire qui diffère de celle qui 
nous est présentée à l’image. Suite aux tentatives 
de l’artiste d’entreprendre un voyage dans le but 
d’expulser un chat, la vidéo évolue en une lente 
comédie de slapstick. Blum sort dans la rue avec 
des lunettes de soleil et vêtu de noir. Mais alors 
qu’il essaie de jouer au dur avec sa tenue qui rap-
pelle le code vestimentaire du personnel de sécu-
rité, de la mafia ou des Men in Black, il est attaqué 
par un chiot, tenu en laisse par une jeune mère 
avec un landau. Dans une animalerie présentée 
comme un sex-shop pour animaux de compa-
gnie, La Ferme du Rottweiler, Blum achète une 
cage à chat. Equipé de longs gants de motard, il 
entre dans une arrière-cour, où il utilise la cage 
comme leurre, attirant le chat avant de refermer 
la cage sur lui. Blum a-t-il précisément choisi le 
mâle responsable du vacarme  ? D’autres mâles 
(des femelles aussi peut-être) errent dans la cour 
au milieu des immeubles, près de la cage, sembla-
bles à des « étrangers en situation irrégulière », à 
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beat their swords into plowshares, and their 
spears into pruning hooks: nation shall not lift 
up sword against nation, neither shall they learn 
war any more.”

The root of the Hebrew word “nahal” (ל”חנ) 
is also shared by the word denoting settlement 
(hitnakhalut, תולחנתה), and by extension – it 
is associated with the words heakhzut (outpost, 
clinging), akhiza (possession, grasp), akhuza 
(estate), and everything that lies between them. 
The Nahal units were the ones to erect the 
first outpost settlements, to build kibbutzim, 
and create Israel’s structured territory; thus 
the formerly-named heakhzut and currently-
named hitnakhalut have become political terms 
denoting settlements located beyond the Green 
Line, Israel’s pre-1967 border.

There is no direct traffic route from the 
Palestinian Authority (mainly Ramallah) 
to Israel’s center (metropolitan Tel Aviv) or 
Jerusalem. Most of Israel’s Jewish citizens have 
no idea how to enter Ramallah. Many have 
avoided the place since the outbreak of the first 
Intifada, and since the outbreak of the second 
Intifada, Israeli citizens have been altogether 
banned from entering the so called Zone A. 
In order to get from Tel Aviv to Ramallah, 
one must plan on at least two hours (for a 
ride that should take 40 min at the most). 
Furthermore, one must travel by several means 
of transportation, and it is almost impossible to 
move from one city to another in a single car.

Blum parks his Israeli car in the parking lot in 
East Jerusalem, next to the Nablus Gate, walks 
for a couple of minutes, and embarks on a direct 
bus to Ramallah. The cat meows throughout 
the ride. The Separation Wall may be seen 
through the window, as well as some boys and 
men trying to climb over it. Blum continues his 
journey without talking to anyone, save a short 
stop to buy a bottle of water. During his journey 
he passes by the Qalandiya refugee camp 
located next to the Atarot Checkpoint, as it is 
called by the Israeli authorities (the Qalandiya 
Checkpoint, as the Palestinians call it), the 
major checkpoint through which Palestinians 
cross into Israeli territory and back. He lets the 
cat loose by the checkpoint’s watchtower.

the adjacent neighborhoods, and the Separation 
Wall. Blum opts for Route 1, the old road to 
Jerusalem which does not cross the Green Line. 
He follows this road until he reaches a parking 
lot next to Nablus Gate in East Jerusalem, 
from where he can take a bus to Ramallah. He 
is not allowed to take his Israeli car into the 
Palestinian Authority, and as an Israeli passport 
holder, military command forbids his entrance 
to the Palestinian Authority altogether.

In addition to the cat’s heart-rending meowing, 
the Israeli part of the journey is accompanied 
by the song Horah Heakhzut (‘Dance of the 
Outpost’) written in the 1950s and performed 
by the Nahal ensemble, the first IDF troop 
entertainment group. The best-known and 
most successful among the military bands 
whose contribution to popular Hebrew music 
was conspicuous, it performed songs by the 
best writers in the country, and trained scores 
of renowned singers and performers. In the 
1980s the song was sung by Kaveret, while 
emphasizing the Zionist and sexist elements 
with ironic overtones: “a smart farmer knows 
it well, and has bequeathed it to the army, that 
the species must be perfected, and well-grafted, 
well-grafted (harkava)…”

A somewhat odd choice: It is a nostalgic song 
alluding to the idealistic-socialist Israel of the 
1950s, the ethical Israel that struggles for its 
existence and is built on agriculture (flowering 
of the desert) and the sword. Establishing 
outposts in new territories, with a tomato 
on one’s bayonet, for which one fights. The 
agricultural land on which the outposts were 
erected has cost many lives. The period of 
Tkuma (‘rebirth’; late 1940s – late 1950s) is 
remembered in Israel as a period of ideological 
naïveté, of constructing a state ex nihilo, 
establishing points of settlement and fostering 
crops in continuation of the Homa Umigdal 
settling initiative (Tower and Stockade method 
of overnight settling in Mandatory Palestine). 
When Kaveret sang the song in the 1980s, 
following the Six-Day War, it acquired ironic 
overtones, devoid of credence in the analogy 
between conquest of the land and its tilling. The 
act of grafting (harkava) now possibly alludes to 
the Merkava tank, and the “strawberry scouts” – 
to the red-bereted paratroopers. In this context, 
the biblical verse comes to mind: “and they shall 

greffe (harkava) pourrait aussi bien renvoyer au 
char Merkava et les «  soldats de la fraise  » aux 
parachutistes à béret rouge. On pense alors au 
verset biblique : « De leurs glaives ils forgeront des 
hoyaux, et de leurs lances des serpes : une nation ne 
tirera plus l ’épée contre une autre, et l ’on n’apprendra 
plus la guerre. »

La racine du mot hébreu « Nahal » (ל«חנ) est la 
même que celle de « hitnakhalut » (« תולחנתה ») 
qui désigne l’implantation et, par extension, 
« Nahal  » se trouve alors associé à « heakhzut  » 
(avant-poste, tenace), à «  akhiza  » (possession, 
saisir), à « akhuza » (propriété) et à tous les termes 
approchant. Les unités Nahal furent les premiè-
res à ériger des avant-postes pour les colonies, à 
construire des kibboutzim et à structurer le terri-
toire d’Israël. Aussi l’ancien nom de « heakhzut », 
désormais «  hitnakhalut  », est devenu un terme 
politique désignant les colonies situées au-delà 
de la Ligne verte, la frontière israélienne d’avant 
1967. 

Il n’existe aucune route directe de l’Autorité pa-
lestinienne (principalement de Ramallah) au 
centre d’Israël (la métropole de Tel-Aviv) ou à 
Jérusalem. La plupart des citoyens juifs israé-
liens ne savent pas comment entrer dans Ramal-
lah. Beaucoup ont évité la ville depuis le début 
de la première Intifada et, depuis le début de la 
deuxième Intifada, il est purement et simplement 
interdit à tout citoyen israélien d’entrer dans la 
région dite « Zone A » (2). Pour aller de Tel-Aviv 
à Ramallah, il faut compter au moins deux heu-
res (pour un trajet qui devrait prendre quarante 
minutes au plus) et utiliser plusieurs moyens de 
transport, car il est presque impossible de passer 
d’une ville à l’autre avec une simple voiture (3). 

Blum gare sa voiture israélienne dans le parking 
de Jérusalem-Est, près de la Porte de Naplouse, 
marche quelques minutes et monte dans un bus 
express pour Ramallah. Le chat miaule tout au 
long du trajet. On aperçoit le Mur de séparation 
par la vitre, ainsi que des garçons et des hom-
mes qui essayent de l’escalader. Blum n’adresse la 
parole à personne durant le voyage, hormis lors 
d’un bref arrêt pour acheter une bouteille d’eau. 
Au cours du trajet, il passe par le camp de réfu-
giés de Qalandiya, situé près du poste de contrôle 
Atarot, comme l’appellent les autorités israélien-
nes (le poste de contrôle de Qalandiya, comme 
l’appellent les Palestiniens), le principal poste de 

coratifs, murs acoustiques empêchant les bruits 
des véhicules de se propager dans les quartiers 
adjacents et Mur de séparation. Blum choisit de 
prendre la route 1, la vieille route qui mène à Jé-
rusalem et qui ne croise pas la Ligne verte (1). Il 
suit cette route jusqu’à un parking près de la porte 
de Naplouse à Jérusalem-Est, d’où il peut pren-
dre un bus pour Ramallah. Il n’est pas autorisé 
à prendre sa voiture israélienne pour entrer dans 
l’Autorité palestinienne et, en tant que détenteur 
d’un passeport israélien, le commandement mili-
taire lui en interdit complètement l’entrée. 
En plus des miaulements déchirants du chat, la 
partie israélienne du voyage s’accompagne d’un 
chant, Horah Heakhzut (ou Danse de l ’avant-pos-
te), écrit dans les années 1950 et interprété par 
l’ensemble Nahal, le premier groupe de divertis-
sement des troupes des FDI. Nahal est le plus 
connu et le plus célèbre des groupes militaires 
et sa contribution à la musique populaire israé-
lienne est notoire. Il a interprété les chansons des 
plus grands auteurs du pays et formé des dizaines 
de chanteurs et d’artistes de renom. Dans les an-
nées 1980, Kaveret interprétait cette chanson en 
insistant de manière ironique sur sa dimension 
sioniste et sexiste  : « Le bon fermier le sait bien / 
Qui l ’a transmis à l ’armée / Les espèces doivent être 
perfectionnées / Et bien greffées, bien greffées (har-
kava)... »

C’est là un choix quelque peu étrange  : il s’agit 
d’une chanson nostalgique sur l’idéal socialiste 
israélien des années  1950. Cet Israël éthique 
luttant pour sa survie, fondé sur l’agriculture (la 
culture du désert) et sur l’épée, et qui établissait, 
la tomate au fusil, des avant-postes dans les nou-
veaux territoires qu’il défendait par les armes. Les 
terres agricoles où sont implantés les avant-pos-
tes ont coûté beaucoup de vies. On se souvient 
en Israël de la période de Tkuma (la «  renais-
sance  », de la fin des années  1940 à la fin des 
années  1950) comme d’une période de naïveté 
idéologique, avec sa volonté de construire un Etat 
ex nihilo, d’établir des communautés de peuple-
ment et d’installer des cultures dans le prolonge-
ment de l’initiative d’implantation Homa Umi-
gdal (la méthode « Tower and Stockade » (Tour 
et palissade) d’implantation nocturne dans la Pa-
lestine mandataire). Lorsque, suite à la guerre des 
Six Jours, Kaveret chante cette chanson dans les 
années 1980, elle prend une teinte ironique, parce 
que privée de la foi en l’analogie de la conquête 
de la terre et son labour. Désormais, l’acte de 



At one point, an anonymous, faceless hand helps 
Blum smuggle the cat to the other side of the 
Wall through the gap opened in the steel gate to 
allow passage of military vehicles, thus exposing 
the loopholes in the Separation Wall, or 
Security Fence, as this concrete serpent winding 
along the Green Line is called by the Israeli 
authorities marketing its construction.

The cat’s deportation is a disconcerting act 
due to the ease and ability to take whatever 
appears to be a problematic element, and move 
it elsewhere, to create the same problem there, 
without a real solution, namely—to push the 
problem into the other’s responsibility and 
territory, to shift the nuisance, without dealing 
with it, to drive it outside one’s territory, beyond 
the wall, beyond the Dark Mountains. It is a 
tenfold more disturbing act since it offers no 
solution whatsoever: one may safely assume that 
the many cats in the neighborhood won’t stop 
meowing in the absence of one cat. Much like 
the solution taken by the Israeli forces in 1948, 
who decided to cleanse the prospective state’s 
territories of a Palestinian presence, Blum too 
opted for an aggressive solution, an “operation” 
for the displacement of a single cat—and the 
associated problem—to a new habitat, instead of 
confronting the root of the problem. Instead of 
dealing with the cat population that has settled 
in a residential area where it can maintain 
ecological reciprocity, he launches an aggressive 
act on a single cat, while the other cats in the 
area will continue making noise throughout the 
mating season.

The entire video is accompanied by sounds of 
helicopters, and military aircraft, and, possibly, 
light arms fire. Blum’s attempt to create a 
prosaic narrative about a man who is allergic 
to cats, attempting to treat the problem single-
handedly, generates a cacophony of warning 
signals conveyed via sound and image, which are 
often incongruent, hence doubly disturbing.

The Palestinian Nakba has never ended. 
The process which began with “Tower and 
Stockade,” “Operation Broom” (1948), and 
other operations, now continues in the form 
of the Separation Wall; which began with 
the demolition of houses to ensure that their 
inhabitants, the refugees, wouldn’t come back, 
now continues as a frenzy of ethnic cleansing. 

Oblivion and denial of the destruction of 
Palestinian society in the past is our blindness to 
its destruction today.

1 	 As opposed to Route 443, a newly built 
highway for the exclusive use of the 
settlers.

2 	 Zone A is defined as Palestinian territory 
under the rule of the Palestinian Authority; 
Zone B is Palestinian territory under 
Israeli rule.

3 	 The only people allowed to move freely 
between Israeli territory and the 
Palestinian Authority are the Arab citizens 
of East Jerusalem, former citizens of 
Jordan, who carry blue Israeli ID cards but 
are only permanent residents of Israel. 
They may vote in Jerusalem’s municipal 
elections, but not in the elections for the 
Israeli Parliament (Knesset). Their civil 
status, since Jordan’s renunciation of the 
West Bank, has been obscure. The status 
of “permanent citizen” is given to foreign 
citizens who arrive in Israeli of their free 
will and wish to live in the country. In the 
case of the Arab citizens of East Jerusalem, 
these are individuals who were born in 
Jerusalem and have spent their entire lives 
in the city, people who have no other home 
in the world, and yet Israel treats them 
as immigrants who dwell in their home by 
charity and not by right. Such treatment 
is all the more puzzling in view of the 
fact that it was Israel that annexed East 
Jerusalem in 1967.

contrôle que doivent passer les Palestiniens pour 
se rendre dans le territoire israélien et revenir. 
Blum libère le chat près de la tour de guet du 
poste de contrôle. 

Finalement, une main anonyme, sans visage, aide 
Blum à faire passer le chat clandestinement de 
l’autre côté du Mur, par la brèche que forme la 
porte en acier pour le passage des véhicules mi-
litaires, pointant ainsi les lacunes du Mur de 
séparation – ou « barrière de sécurité », comme 
les autorités israéliennes prônant sa construction 
appellent ce serpent de béton zigzaguant le long 
de la Ligne verte. 

L’expulsion du chat est une opération troublante, 
qui souligne la possibilité et la facilité qu’il y a à 
se saisir d’un élément problématique et à le dé-
placer, afin de recréer plus loin le problème sans y 
apporter de véritable solution. Repousser le pro-
blème sous la responsabilité et dans le territoire 
de l’autre, déplacer le problème sans le traiter, le 
sortir de son territoire, au-delà du mur, au-delà 
des Dark Mountains. L’opération est d’autant plus 
perturbante qu’elle n’apporte aucune solution : on 
peut supposer, sans grand risque, que les nom-
breux chats du voisinage ne vont pas s’arrêter de 
feuler en l’absence d’un des leurs. Tout comme 
la solution adoptée par les forces israéliennes en 
1948, consistant à nettoyer les territoires du futur 
Etat de toute présence palestinienne, Blum opte 
pour une solution agressive, une « opération » vi-
sant à déplacer un chat – et le problème qui va 
avec – vers un nouvel habitat, au lieu de s’attaquer 
aux racines du problème. Plutôt que de s’occuper 
de la population féline installée dans le quartier 
résidentiel où elle peut maintenir une réciprocité 
écologique, il lance une opération agressive à l’en-
contre d’un seul chat, laissant les autres chats du 
quartier feuler durant toute la saison des amours. 

Tout au long de la vidéo, on perçoit le bruit des 
hélicoptères et des avions militaires, celui peut-
être aussi des détonations d’armes légères. La 
tentative de Blum de dérouler le simple récit 
d’un homme allergique aux chats et s’efforçant 
de résoudre seul son problème génère, au travers 
du son et de l’image, une cacophonie de signaux 
d’alarme, souvent incongrus, et d’autant plus in-
quiétants. 

La Nakba palestinienne n’a jamais cessé. Le pro-
cessus inauguré par les colonies agricoles « Tour 

et palissade  », l’« Opération Broom » (1948) et 
autres, se poursuit aujourd’hui sous la forme du 
Mur de séparation. Ce qui a commencé par la dé-
molition des maisons pour prévenir le retour des 
habitants, des réfugiés, continue aujourd’hui sous 
forme de nettoyage ethnique frénétique. L’oubli 
et le déni de la destruction de la société palesti-
nienne hier marquent notre aveuglement face à 
sa destruction aujourd’hui.

(1) Contrairement à la route 443, une autoroute 
récemment construite à l’usage exclusif des 
colons. 

(2) La Zone A est un territoire palestinien sous 
contrôle palestinien ; la Zone B est un ter-
ritoire palestinien sous contrôle israélien.

(3) Les seules personnes autorisées à se dépla-
cer librement entre le territoire israélien 
et l’Autorité palestinienne sont les ci-
toyens arabes de Jérusalem-Est, les anciens 
citoyens de la Jordanie, qui possèdent la 
carte d’identité bleue israélienne mais ne 
sont que résidents permanents d’Israël. Ils 
peuvent participer aux élections municipa-
les de Jérusalem, mais pas à l’élection du 
Parlement israélien (la Knesset). Depuis la 
renonciation de la Jordanie et de la Cis-
jordanie, leur état civil reste obscur. Le 
statut de « citoyen permanent » est donné 
aux citoyens étrangers qui arrivent libre-
ment en Israël et souhaitent s’installer 
dans le pays. Dans le cas des citoyens ara-
bes de Jérusalem-Est, il s’agit d’individus 
nés à Jérusalem et qui ont passé toute leur 
vie dans la ville, des gens qui n’ont pas 
d’autre résidence dans le monde. Pourtant, 
Israël les considère comme des immigrants, 
occupant leur maison par charité et non de 
droit. Ce traitement est d’autant plus cu-
rieux que c’est Israël qui a annexé Jérusa-
lem-Est en 1967.
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 ليئارسإ ةلود ىلإ قرّطتت يتلا يلاوخلا ماّيألا ىلإ  (ايجلاتسون)نينحلا نع ةينغألا رِّبعتُ ذإ ؛ةينغألا رايتخا يف ةبارغ ةّمث
 سّسأتتو اهدوجو ىلع عراصت يتلا ةّيقالخألا ليئارسإ ،ةيّدئاقعلا نيرشعلا نرقلا تاّينيسمخ لالخ ةّيكارتشالا ميقلاب ةعبشملا
 .اهلجأ نم برَاحُيو ،فيسلا ّدح ىلع مطامطلا ةبّح فقت ثيح ةديدجلا تاحاسملاب كـّسمتلاو .فيسلا ّدحبو (رافقِلا ءايحإ) ةعارزلا ىلع
 ةياهن ىّتح تاّينيعبرألا ةياهن نم) ثاعبنالا ةرتف .ءامدلا نم رَيثكلا ُةّيمامألا ُدعاوقلا اهيلع تيِنُب يتلا ةّيعارزلا تاحاسملا تَبَج

 تادلبلا تميقأو ،غارفلا نم ةلودلا تئشنُأ ثيح ،ةيّدئاقعلا ةءاربلا ةرتف اهّنأ ىلع ّيليئارسإلا يعولا ىلإ تلغلغت (تاّينيسمخلا
 قلطأُ يذلا مسالا -”جربلاو رادجلا“) ”لادغمِيف هاموح“ ةّيجيتارتسإل رارمتساك ةّيعارزلا ليصاحملاب ءانتعالا ىرجو ،تانطوتسملاو

 1939-1936 نيماعلا نيب ةعقاولا ةرتفلا يف ةيراجلا ثادحألا نابّإ ةّيبادتنالا نيطسلف يف ةّيدوهيلا تارمَعتسملا ةماقإ تالمح ىلع
 يف ةتّسلا ماّيألا برح دعب يأ ،نيرشعلا نرقلا تاّينينامث يف َةينغألا هذه ”تِريفاك“ ُةقرف تْدشنأ امدنع .(مجرتملا- ليلقب اهدعبو

 ميعطتلا ةّيلمعب دصُِق امبّر ؛اهتحالفو ضرألا لالتحا نيب ةبراقملل ًةدقافو ،ءيشلا ضعب ةّيمّكهت ةنطَّبملا ةجهللا تناك ،1967 ماعلا
 تاعانصلا رَخف ترِبتُعاو ،صلاخ يّليئارسإ عنص نم ةحَّفصم ةباّبد) ”هافاكرِمَه“ ةباّبد (مجرتملا- ”هافاكرَه“ :ةّيربعلا ةغللاب)

 .(نيّيلّظملا ةدحو دونج) ءارمحلا تاعبّقلا باحصأ مه توتلا ةفاشّكو ،(مجرتملا- ةّماعب ّيليئارسإلا عمتجمللو ةّيليئارسإلا ةّيركسعلا
 الو ،افًيس موق ىلع موق لمحي الو لواعم مهبارح نم نوعنصَْيو“ :(ايعشأ ةءوبن) ةريهشلا ةّيتاروتلا ةلوقملا قايسلا اذه رضحتسَيو

 .”مويلا دعب برحلا نوملّعتي
 ”هازيحأ“ ةملكو ،(”ةزايح“ ،”ةّيدودح ةنطوتسم“) ”توزحآيه“ ةملكب مَّث نمو ،(”ةنطوتسم“) ”تولحانْتِه“ ةملكب ”لـحَان“ ةملكلا رذج طبتري

 ،تاستوبيكلا تَنَبو ،ىلوأل تانطوتسملا تماقأ يتلا يه ةّيركسعلا ”لـحَان“ تادحو .(”ةبزع“ وأ ”كْلم“) ”هازوحأ“ ةملكو (”ةضبقلا ماكْحإ“)
 ةلالد لمحت ال ةملكلا – ”ةّيدودح ةنطوتسم“) ”توزحآيه“ ةيادبلا يف هيلع قلِطُْأ ام لَّوحَت .ليئارسإ يف ةلوهأملا ةحاسملا تأشنأو

 ،(مجرتملا- ضرألا يف لماكلا ”سارغنالا“ ةلالد ةملكلا لمحت -”ةنطوتسملا“) ”تولحانْتِه“ ىلإ ،(مجرتملا- ضرألا يف مّاتلا ”سارغنالا“
.1967 ماعلا لالتحا ّطخ وهو ،رضخألا طّخلا ءارو عقت يتلا تانطوتسملا ىلإ ريشُي يّسايس موهفم ىلإ َلَّوحت

 ندمو بيبأ لت) زكرملا ةقطنمو (يّساسأ وحن ىلع هللا مار) ةّينيطسلفلا ةطلسلا قطانم نيب ام لصي رشابم عراش ةمّث سيل
 عالدنا ذنم ضرُف دقو ،هللا مار ىلإ لوخدلا مهنكمي فيك نوفرعي ال دوهيلا ليئارسإ ناكّس ةيّبلاغ .سدقلا ةقطنم وأ (يحاوضلا

 بيبأ لت نم رفسلا قرغتسيو A.1  قطانمك ةفرَّعملا قطانملا ىلإ نيّيليئارسإلا نينطاوملا لوخد ىلع قلطم ٌرظح ةيناثلا ةضافتنالا
 ةيغبو .ةقيقد 40 نم رثكأ قرغتسي ال قئاوع نود رفسلا ّنأ اًملع ،ةّيركسعلا تاءارجإلاو زجاوحلا ببسب نيتعاسلا وحن هللا مار ىلإ
 ىلإ ةنيدم نم لقّنتلل ةّيناكمإ ةّمث تسيلو ،ةدحاو ةراّيس نم رثكأب ةناعتسالا ىلإ مَويلا ٌةجاح ةّمث ،هللا مار ىلإ بيبأ لت نم لوصولا

2.ةدحاو ةراّيسب ىرخأ
 .هللا مار ىلإ ةرشابم ةلفاح بكريو ،دوماعلا باب نم ةبرقم ىلع ،ةّيقرشلا سدقلا يف ةعقاولا تاراّيسلا ةحاس يف هتبكرم مولب فقوي
 لَاقتنالاو ُهقَُّلست ةيتفلاو لاجرلا ضعب لواحي ثيح ،ذفاونلا ربَْع لصفلا رادج دَهاشي .ّيبيحنلا ُهَءاوم طّقلا لصاوي ،ةلحرلا لاوَط
 ةلحرلا يف رّمي .ءام ةجاجز ءارش ةيغب ٌريصق فٌُّقوت اّلإ اهَلصُاوت عطقَي ال ،ادًحأ ثداحي نأ نود هتلحر مولب لصاوي .ىرخألا ةهجلا ىلإ
 زجاح“ مسا نوّينيطسلفلا هيلع قلطيو) ةّيليئارسإلا تُاطلسلا هيلع قلِطُْت امك ،”توراطع“ زجاح ةاذاحمب نيئجالل ايدنلق مّيخم ربع
 مولب موقي .اهنم مهتدوع قيرط يفو ،ليئارسإ لخاد ىلإ مهقيرط يف نوّينيطسلفلا هيف ّرمي يذلا ّيسيئرلا زجاحلا وهو ،(”ايدنلق

.زجاحلل عباتلا ةسارحلا جرب بناجب طّقلا حارس قالطإب

 ةيغب ةّيديدحلا ةباوّبلا يف تقُّش يتلا ةّوكلا لالخ نم كلذو ،رادجلا ءارو ام ىلإ ّطقلا بيرهت يف ،هجو الب ،ةّيفخ ٌدي مولب دعاست
 هقلطت يذلا مسالا وهو ،ّيتنمسإلا روسلا وأ لصفلا رادج تارغث لالخ نم روبعلا َةلوهس كلذب ًةحضاف ،ةيّركسعلا تابكرملا روبع

.رضخألا ّطخلا دودح ةاذاحمب ىوّلتي يذلا ّيتنمسإلا نابعثلا ىلع هءانب قوّست يتلا ةّيليئارسإلا تاطلسلا

 قلخو ،ىرخأ ةقطنم ىلإ ام ةقطنم نم لكاشملل ةبّبسم رصانع داعبإ اهيف نكمُي يتلا ةلوهسلا ءوض ىلع ةقلقمو ةجعزم طّقلا لقن ةّيلمع
 ام ىلإ اهلقنو ،اهتهجاوم نود رادجلا ءارو ام ىلإ ةفآلا لقنو ،رخآلا قطانم ىلإ ةلكشملا عفد يأ ،ةّيقيقح لولح ميدقت نود كانه ةلكشملا
 ذإ ،ميهافملا نم ّيأب ًّالح لثّمي ال رمألا ّنأ ةقيقح ءوض ىلع ،قلقمو جعزم ءارجإ كاذ .ةيّدايسلا ةقطنملا جراخ اهعفدو ،”مالظلا لابج“ ءارو
 هتسرام يذلا لّحلا رارغ ىلعو .دحاو ّطق ةرداغم دعب ءاوملا نع فقّوتت نل ّيحلا يف ثكمت يتلا ةريثكلا ططقلا ّنأ ضارتفالا نكمي

 مستّي ًّالح مولب راتخا ،ّينيطسلفلا روضحلا نم ةديتعلا ةلودلا قطانم ”ريهطت“ تراتخا نيح ،1948 ماعلا يف ةّيليئارسإلا تاّوقلا
 مولب موقي ال .ةلكشملا روذج عم لماعتلا لدب ،ديدج طيحم ىلإ (ةلكشملا هعمو) دحاو ّطق لقنل ”ةلمح“ ِـب مايقلا يأ ،ةّوقلا ةسرامم ةعزنب

 ةوطخ سرامي لب ،اهلخاد ةلدابتم ةّيئيب ةموظنم ةسرامم عيطتست ةّينكس ةقطنم يف اهتماقإ ناكم تدّدح يتلا ططقلا روهمج عم لماعتلاب
.ّيسنجلا جّيهتلا ةرتف لالخ ةقطنملا يف جيجضلا ثادحإ ةقطنملا ططق ةرهمج لصاوتس ثيحب ،ديحوو دحاو طّق هاجت ةّوقلا يف ةطرفم

 .صاصر قالطإ تاوصأ امّبر وأ ،ةّيركسع وأ ةّيراجت ةّيندم تارئاطو ،ةّيدومع تارئاط تُاوصأ ىلاعتت ،ويديفلا مليف دادتما ىلع
 تاراشإ قلخت ،ةّيتاذلا هاوقب ةلكشملا ّلح لواحيو ،ططقلا هاجت ةّيساسح يناعي صخش نع للملا ىلع ثعبت ةياكح قلخ مولب ةلواحم

.فَعاضم وٍحن ىلع جاعزإلا ببّست يهف اذل ،نايحألا ضعب يف ةسناجتم ريغ تامغنو روصب لَقنُت ،ناذآلا مّصت ةيّريذحت
 مويلا لصاوتي ،ىرخأ تالمحو ”ةسنكملا ةلمح“ ِـبو ،(”جربلاو روسلا“) ”لادغمِِف هاموح“ يف أدب ام .طَّق ةّينيطسلفلا ةبكنلا ِهتنت مل

 لالخ نم مويلا لصاوتي ،اهيلإ اودوعي نل نيئجاللا اهينطاق ّنأ نم دكّأتلا ةيغب ،تويبلل مده هّنأ ىلع أدب امو ؛لصفلا رادج ةئيه ىلع
  .ماّيألا هذه يف همطّحت ةنياعم نع انيمعي ام وه كاذنيح ُهُراكنإو ّينيطسلفلا عمتجملا ِميطحت ُنايسن .ّيقرعلا ريهطتلا نونج

 ةرادإلا تحت عقت ةّينيطسلف قطانم يه B قطانملا .ةّينيطسلفلا ةطلسلل ةلماكلا ةرطيسلا تحت عقتو ةّينيطسلف قطانم اهّنأ ىلع ةفَّرعملا قطانملا كلت يه A قطانملا  	1
.ةّيليئارسإلا ةّيركسعلا ةرادإلاو ةّينيطسلفلا ةيّندملا

 ءالؤه ناك دقو .ءاقرزلا ةّيوهُلا تاقاطب ةلمح ،برعلا ةيّقرشلا سدقلا ناّكس مه ةّينيطسلفلا ةطلسلا قطانمو ليئارسإ قطانم نيب لقّنتلا نم نونّكمتي نيذلا نوديحولا 	2
 تسينكلل عارتقالا نوعيطتسي ال مهّنكل ،سدقلا ةيّدلبل ةّيـّـلحملا تاباختنالا يف عُارتقالا ءالؤهل ّقحيو .ليئارسإ يف نيمئاد نيميقم ىلإ اولّوحتو نيّيندرأ نينطاوم يضاملا يف

 نوغتبيو مهتدارإ ضحمب ليئارسإ ىلإ نودِفَي نيذلا بناجألا نينطاوملل حَنمُت «مئادلا ميقملا » ةناكم .ةحضاو ريغ ةّيبرغلا ةّفضلا نع ّندرألا ىـّلخت ذنم ةيّنطاوملا مهتناكمو ،ّيليئارسإلا
 ةّيقرشلا سدقلا ناكّس عم ليئارسإ لماعتت ،ضرألا يف ةعقب ّيأ يف رخآ اًتيب نوكلمي الو ،مهتايح مظعم اهيف اوشاعو سدقلا يف اودلوُ نّمع رودي ثيدحلا ّنأ نم مغرلا ىلع .اهيف شيعلا
 اهقطانم ىلإ ةّيقرشلا سدقلا ّمضب تماق يتلا يه ليئارسإ ّنأ ةقيقح ءوض ىلع بارغتسالا نم ريثكلا ريثي لماعتلا اذه .ّقح هجو نود ،اهنم ةمرْكمَ لضفب  مهتيب يف نونكسي نيرجاهمك

.1967 ماعلا يف

 רבכ אוה ,םימיה תשש תמחלמ רחאל ,80-ה תונשב בוש רישה תא הרש ”תרווכ“ תקהל רשאכ .”לדגמו המוח“ לש היגטרטסאל ךשמהכ
 תותה ירייסו ,הבכרמה קנטל תסחייתמ הבכרההש ןכתיי ;המדאה תדובעל עקרקה שוביכ ןיבש היגולנאב הנומאה אלל ,הינוריאב רשומ
 םהיתותינחו ,םיתאל םהיתוברח ותתכו“ :יארקמה קוספה תעדה לע הלוע הז רשקהבו .(םינחנצה) תומודאה תותמוכה ישבוח ילוא םה

.”המחלמ דוע ודמלי-אלו ,ברח יוג-לא יוג אשי-אל .תורמזמל

 תא ומיקהש ןה ל”חנה תודיחי .ןהיניבש המו הזוחא ,הזיחא ,תוזחאיהל םג הבחרהבו ,’תולחנתה‘ הלימל םג רשקתמ ל”חנ הלימה שרוש
 גשומל ךפה ,”תולחנתה“ ארקנ םויכו ”תוזחאיה“ הנוכ רבעבש המ .לארשי לש הנבומה החטש תא ורציו םיצוביק ונב ,םינושארה םיזחאמה

.1967 לש שוביכה וק ,קוריה וקל רבעמ םינכושה םיבושיי ןויצל יטילופ

 היבשות בור .םילשוריל וא (הלש ןייוולה ירעו ביבא לת) זכרמה רוזיאל (הללאמר רקיעב) תושרה יחטש ןיב רישי העונת ריצ םייק אל
 זאמו ,הללאמרל העיגהל ,הנושארה הדאפיתניאה ץורפ זאמ ,וסינ אל םבור .הללאמרל םיסנכנ דציכ ללכ םיעדוי םניא לארשי לש םיידוהיה

 יניטסלפ חטשכ רדגומ A רוזיא .(’א רוזיא) A רוזאכ רדגומה רוזיאל םיילארשי םיחרזא תסינכ לע רוסיא לח היינשה הדאפיתניאה ץורפ
 לכל ,ןיירשל שי הללאמרל ביבא לתמ עיגהל תנמ לע .תילארשי הטילש תחת יניטסלפ חטש אוה B חטש ;תיניטסלפה תושרה תטילש תחת
 ,בכר ילכ רפסמב רזעיהל שי הללאמרל ביבא לתמ םויכ עיגהל ידכ ,דועו תאז .(רתויה לכל תוקד 40-כ הכשמש העיסנל) םייתעש ,תוחפה

 .דחא בכר ילכב ריעל ריעמ רובעל תורשפא תמייק אל טעמכו

 רבעבש ,תולוחכ תוהז תודועת יאשונ ,םילשורי חרזמ לש םייברעה היבשות םה תושרה יחטשל לארשי יחטש ןיב עונל םילוכיה םידיחיה
 םדמעמו ,תסנכל תוריחבב אל ךא ,םילשורי תייריעל תוריחבב רוחבל םיאכז םה .לארשיב עבק יבשותל םיבשחנ םויכו ,םיינדרי םיחרזא ויה

 לארשיל םיעיגמה םירז םיחרזאל ןתינה דמעמה אוה ”עבק בשות“ לש דמעמ .רורב וניא ,תיברעמה הדגה לע ןדרי רותיו זאמ ,יחרזאה
 לארשי ,םלועב רחא תיב םהל ןיאו ,םהייח תא הב ויח ,םילשוריב ודלונש םישנאב רבודמש ףא .הב רוגל םישקבמו ישפוחה םנוצרמ

 ההומת םילשורי חרזמ יבשות לא וז תוסחייתה .תוכזב אלו ,דסחב םתיבב םיררוגתמה ,םירגהמ לאכ םילשורי חרזמ יבשותל תסחייתמ
.1967 תנשב םילשורי חרזמ תא החטשל החפיסש וז איה לארשיש הדבועה רואל

 לותחה .הללאמרל רישי סובוטוא לע הלוע םשמו ,םכש רעשל ךומס ,םילשורי חרזמב היינחה שרגמב ילארשיה ובכר תא הנחמ םולב
 לע ספטל םיסנמה םידחא םירענו םירבג םיארנ ךרדה ךלהמבו ,הדרפהה תמוח תפקשנ תונולחל דעבמ .העיסנה לכ ךרואל לליל ךישממ
 אוה ועסמ ידכ ךות .םימ קובקב תשיכרל הרצק הריצעל טרפ ,שיא םע חחושל ילבמ ועסמב ךישממ םולב .רחאה הדִצ לא רובעלו המוחה

 יפב ,הידנלק םוסחמ) תוילארשיה תויושרה ידי לע הנוכמ אוהש יפכ ,תורטע םוסחמ דצל ןכושה הידנלק םיטילפה הנחמ ינפ לע ףלוח
 לש הרימשה לדגמ דיל לותחה תא ררחשמ אוה .הרזחבו לארשי ימוחת ךות לא םיניטסלפ םירבוע וכרדש ישארה םוסחמה ,(םיניטסלפה

.םוסחמה

 ,םייאבצ בכר ילכ רבעמ םשל לזרבה רעשב רעפנש חוורמב המוחל רבעמ לא לותחה תא חירבהל םולבל תעייסמ ,םינפ תלוטנ ,המלענ די
 תוחפ וא רתוי דומצב לתפתמה ןוטבה שחנש יפכ ,ןוחטיבה תמוח וא ,הדרפהה תמוח לש תוצרפב רובעל ןתינ הבש תולקה תא תפשוח ךכו

 .ותיינב תא תוקוושמה תוילארשיה תויושרה ידי לע הנוכמ קוריה וקה תולובגל

 ,רחא םוקמל וקיחרהל ,יתייעב םרוגכ הארנש המ תא תחקל ןתינ ןהבש תולקהו תורשפאה רואל דירטמ ךלהמ אוה לותחה תרבעה טקא
 לא תודדומתה אלל דרטמה תא ריבעהל ,רחאה לש ותושרל היעבה תא קוחדל – ירק ,ישממ ןורתפ אלל ,היעב התוא תא םש רציילו

 וניאש הדבועה רואל ,המכו המכ תחא לע דירטמ ךלהמ והז .הירוטירטל ץוחמ לא קחרה וקלסל ,”ךשוחה ירה”ל רבעמ לא ,המוחל רבעמ
 ובש ןורתפל המודב .דחא לותח רדעיהב לליל וקיספי אל הנוכשב םיהושה םיברה םילותחהש ,חינהל ריבס ירה :ןבומ םושב ןורתפ הווהמ
 ”עצבמ“ ,ינחוכ ןורתפב רחב םולב םג ,תיניטסלפ תוחכונמ תדעוימה הנידמה יחטש תא רהטל ורחבש ,1948-ב םיילארשיה תוחוכה וטקנ
 תייסולכוא םע דדומתמ וניא אוה .(היעבה שרוש םע דדומתהל םוקמב ,השדח הביבסל – היעבה ומעו – דחא לותח לש ומוקמ תקתעהל
 לותח לע לעפומה ינחוכ טקא קישמ אלא ,תיגולוקא ןילמוג תכרעמ םייקל הלוכי איה ובש ,םירוגמ רוזיאב הבשומ תא העבקש ,םילותחה

 .םוחייה תנוע לכ שיערהל עבטה ךרדכ וכישמי רוזאה ילותח ראש דועב ,דדוב

 ביטרנ רוציל םולב לש ונויסינ .ירי תולוק ,אמש ,וא םייאבצ וא םיירחסמ-םייחרזא םיסוטמ ,םיקוסמ תולוק םיעמשנ ולוכ ואידיווה טרס ךרואל
 תועצמאב םירבעומה ,הרהזא תותוא לש הינופוקק רציימ ,ומצע תוחוכב היעבב לפטל הסנמו ,םילותחל היגרלאמ לבוסה םדא לע יאזורפ

.םייתעבש םידירטמ םה ןכלו ,םיפפוח םניא םיתעלש ,יומידו לילצ

 תמוח תומדב םויכ ךשמנ ,םירחא םיעצבמבו ”אטאטמ עצבמ”ב ,”לדגמו המוח”ב לחהש המ .המייתסה אל םלועמ תיניטסלפה הבְּכנה
 השחכהו החכש .ינתא ןויקינ לש ףוריטל םויכ ךשמנ ,םהילא ובושי אל ,םיטילפה ,םהיריידש חיטבהל ידכ םיתב סרהב לחהש המ ;הדרפהה

.םויהד הנברוחל וננורוויע איה זאד תיניטסלפה הרבחה ןברוח לש



عـفدْـمِ تـنأ تالـيإ تـيـلاـغ
 ،يّسنج جّيهت ةلاح يف ططق نم ثعبني ،ةنيكسلا دّدبي ،لصاوتم ءاومب (مولب لكيام جرخملل)  Ciao Ghatoul ويديفلا مليف ّلهتسُي
 ةّيربعلا يناغألا رثكأ ىدحإ عايذملا ربَْع ثعبنت ةّيمويلا هتديرج حّفصتي ناك امنيبو ،راطفإلا ةبجو لالخ .مونلاب مولب ّطغي امنيب

 يتلاو ،”دادح تيراس“ ةيّنغملا اهب ودشت يتلا (”سأب وذ لجر تنأ“ :زاجمَلا نع ةمجرتبو) ”عفْدِم تنأ“ ةينغأ يهو ،ةريخألا تاونسلا يف اًجاور
 تنأ”- ةينغألا ةمزال رّركتت ،ىرخألا ولت ةرّم .ةّيكحملا ةّيربعلا ةغللا ىلإ ةيّركسعلا ةغللا نم اَبَّرست ةغلو بولسأب ةلوجرلا نأش نم يلْعُت

 ،(حالس ةعطق) ”يـلِكْ“ ةفصل ّماعلاو ّيركسعلا مادختسالا ىلإ قرّطتتو -”اًعيمج مهمظعأ تنأ /توملا َّدح كَب ميهأ /كيلع ىوقي دحأ ال /عفْدِم
 ةغللا .ةّيسنج ةلوحف يذ لجر لّك ىلإ ةراشإلل ّيزاجمو راعتسم وحن ىلعو ،حالسلا لمح يف قيفر وأ ّيركسع دئاق ةّوقو ةقاط ىلإ  ٍةراشإ يف

 جاورلا ةعساولا داّدح ةينغأ نكل ،(”عفْدمِ“) حيرصلا (ّيلافلا) ّيبيضقلا مادختسالا نع مِجْحتُ اهّنكل ،كاّتف حالس ىلإ ريشت ةّيركسعلا
.قدص ثدّح نإو ىفو دعو نإ يذلا كاذ ،ةلجَّبمُلاو ةلوّطملا حالسلا ةمظعو ةوّقب حيرصلاو حضاولا باجعإلا نع رّبعت

 ىلع .انيرظان مامأ اهليصافت فّشكتت يتلا كلت نع فلتخت ىرخأ ةصّق ضرعتو ،ةّيتوص ٌةانق هدادتما ىلع ويديفلا طَيرش قفارت
 (slapstick) (ةفينعو ةصيخر)ةّيجيرهت ايديموك ىلإ ،ّطقلا درطل َةريسعلا ناّنفلا َةلحر عّبتتي يذلا ،ويديفلا مليف لوّحتي وحنلا اذه
 لمعي يذلا ّيلوجرلا رهظملا نم مغرلا ىلع نكل .نوللا ءانكد ةّيسمش تاراّظنب احًلّستمو ،داوسلاب اًحشّتم عراشلا ىلإ مولب جرخي .ةئيطب

 متاقلا دحَّوملا سابللا ءارو نم نوئبتخي نيذلا ،”داوسلاب لاجرلا“ وأ ،ايفاملا دارفأو ،نمألا لاجر سابل بولسأ رضحتسي رهظم) هراهظإ ىلع
 ةبرع رّجت ةّباش ٌّمأ اهب كِسْمتُ ةلسلسب َطبِرُ ريغص ورج نم ةمجهل ضرّعتي ،(نايعِلا نع اهيعضاو ةرظن بجحت يتلا ةّيسمشلا تاراّظنلاو

 اهيلع قلطيو ،تاناويحلل (شحافلا سنجلا) ونروفلا تيناوح نم عونك رَّوصُت تاناويحلل توناح يف ططقلل اصًفق مولب يرتشي .لافطأ
 نم تازاّفَق اًعضاو ،ةلوهجم ةّيفلخ ةحاب ىلإ مولب لصي .(مجرتملا- سرشو تالضعلا لوتفم ّيناملأ ةاعر بلك) ”ريلياوتورلا ةعرزم“ مسا
 مَّث نمو ،هيلإ لوخدلل ّطقِ جاردتساب موقيو ،ةدَيْصمِك هارتشا يذلا صفقلا مدختسي كانهو ،ةّيرانلا تاجارّدلا وقئاس همدختسي يذلا عونلا

 وأ) ططق روكذ صفقلا لوح دَهاشُي ،تويبلا نيب ةّيفلخلا ةحاسلا يف ؟بغشلاو ةنتفلا راثأ يذلا ركذلا ّطقلا مولب راتخا له .هقالغإ مِكْحُي
 ةّيركسعلا ةغللا نم ةّيكحملا ةغللا ىلإ لغلغت ”ميحابش“ حلطصملا .(”نيّيعرشلا ريغ نيثكاملا“) ”ميحابش“ نم ٍعونك ىرخأ (ثانإ امّبر

.لمع نع اًثحب ّيعرش ريغ وحن ىلع ليئارسإ ىلإ نولصي نيذلا نيّينيطسلفلا ىلإ هب راشيو ،ةجرادلا
 اهسفن ةّيعرفلا ةليصفلا ىلإ يمتنت يهو ،ندملا عراوش يف شيعت يتلا ططقلا ىلع قَلـْطُي يذلا بقللا وه ةمامقلا طّق وأ عراوشلا ّطق

 ططق ةرهاظ .اهل اًنكسم عراشلا ىسمأو ،اهباحصأ اهرجه وأ ،عراشلا يف تدِلُو -ةيناثلا فالخبو- ىلوألا نكل ،تويبلا ططق اهيلإ يمتنت يتلا
 ظاظتكالا .ّيعيبطلا رثاكتلا يف ةيلاع ةريتو ىلإو ،ةمعطألا اياقب يف ةرفو ىلإ اهترثك ُّدَرمَو ،ليئارسإ يف راشتنالا ةعساو عراوشلا
 مهتاوصأب ءالؤه ربّعي ثيح ،ديازتت ّيسنجلا جّيهتلا ةرتف يف ةّيصخملا ريغ ططقلا روكذ نيب كراعملا ددع لعجي يّططقلا ّيناّكسلا

 ةموعن ذنم ليئارسإ َةلود قحالت ةيّفارغميد ةلكشم وهو) لئاهلا رثاكتلا ةهجاوم يف .ّيسنجلا جّيهتلا ةرتف لاوطَ مهلاوحأ هيلإ تلآ اّمع
 رثاكتلا ةحفاكمل ةدّع قرط ةّمث ،(اهيف ةيّندتملا ةدالولا ةبسنو ةريغصلا اهتحاسم ببسب ،ةيّدوهي ةّيبلغأ نامض ىلإ حمطت ةلودك- اهرافظأ

 ٌةّيقوقح تٌامّظنم ضراعت هذه انماّيأ يف نكل ،ّيعامجلا لتقلاك ،(نيّينوناقلا ريغ نيثكاملا) ”ميحابش“ ـلا ددع صيلقتلو يّئاوشعلا
 داعبإلا حبصي ،ةّيعامجلا ةدابإلا يف نمكي ال لّحلا ّنأ امبو ،هيلعو .ةدابإلا نم عَونلا اذه -ةّيلود تاكرح ةازاوم يفو- ليئارسإ يف ٌةفلتخم

.ةفآلا نم صّلختلل لَّحلا (ىرخأ ةلود قطانم ىلإ درطلا يأ) ّيرسقلا

 نمو ،هسفنب نوناقلا قبّطي نأ ررّق دقل .رمألا ةجلاعمل صّتخملا ّيدلبلا مسقلا عدتسي ملو ايًّسنج ةجئاهلا ططقلا ميمستب مولب مقي مل
 ءارو ام ىلإ رايتخالا هيلع عقو يذلا حَّشرملا لقنُي .ةّينيطسلفلا ةطلسلا قطانم ىلإ (ّلقألا ىلع) تافآلا هذه نم ةدحاو لقنب مايقلا ّمَث

 له ؟هيلجر ىلع امًئاد طقسي ىمرُي نيح ّطقلا ّنأ اهُدافُم يتلا ةلوقملا كلت باوص ىلع يه له .نآلا دعب هتوص عامس نكمي ال ثيح ،رادجلا
 رُّكذت يف ةبوعص دجأ يننّكل ،يتركاذ يف شبنلا لواحأ ؟رخآ ّيشيعم زّيح ىلإ ام ّيشيعم زّيح نم هلقن ةجيتن دومصلا نم ّطقلا نّكمتيس
 قطانم ندم يف وأ ،نيئجاللا تامّيخم ةّقزأ يف لوّجتت اًططق تيأر ينّنأ ركّذتأ ال ،ةقّدلل اًيخّوتو ؛هللا مار عراوش يف لوّجتت اًططق ةّمث ّنأ

.ةّينيطسلفلا ةطلسلا
 رظانملا ةدهاشم ناكمإلا يف ٍةبوعصب .ةلحرلا لاوطَ ءاوملا نع فقّوتي ال صفقلا يف عباقلا روعذملا ّطقلا .نولوح ةنيدم نم هتلحر مولب أدبي
 لوصو عنمت توصلل ةلزاع ناردجو ،ةنيزلل ناردج :ةفلتخم عاونأ نم ناردجب اهدادتما ىلع ةطاحم عراوشلا .ةرايسلا ذفاون فلخ نم ةّيعيبطلا

 طّخلا عطقي ال يذلاو سدقلا ىلإ ميدقلا قيرطلا وهو ،”1“ مقرلا لماح عراشلا مولب راتخي .لصفلا رادجو ،ةرواجملا ءايحألا ىلإ جيجضلا
 .هللا مار ىلإ ةلفاحلا بوكر نكمي كانه نمو ،(”دوماعلا باب“) ”ميخْش رعَاش“ ـل يذاحملا تاراّيسلا فقوم ىتّح عراشلا اذه يف رفاسي .رضخألا

 -اًّيليئارسإ رفس زاوج لمحي هنوكل- هل حَمْسُي الو ،ةّينيطسلفلا ةطلسلا قطانم ىلإ ةّيليئارسإلا هترايّسب لوخدلا مولب عيطتسي ال
.ةّينيطسلفلا ةطلسلا قطانم ىلإ لوخدلاب (شيجلا يف ديمع موسرم بسحب)

 تبتكُ يتلا (”ةّيمامألا ةنطوتسملا ةصقر“) ”توزحآيه اروه“ ةينغأ ُماغنأ َةلحرلا قفارت ،بلقلا طاين قّزمي يذلا ّطقلا ءاوم ىلإ ةفاضإلاب
 يتلا ىلوألا ةّيركسعلا ةيّقيسوملا ةقرفلا يهو (”لتاقملا ّيعيلطلا بابشلا“) ”لـحَان“ ةقرف اهتّنغو نيرشعلا نرقلا تاّينيسمخ يف

 ةقرف راوشم لصاوت يهو ،ةّيركسعلا ةّيقيسوملا قرَِفلا نيب نم احًاجنو ةرهش رثكألا تربُتعاو ،ّيليئارسإلا عافدلا شيج اهماقأ
 يتلا تاينغألا نم ريثكلا تنّغو ،ةّيربعلا ةينغألا ريوطت يف هب تماق يذلا ريبكلا رودلا لالخ نم ةقرفلا هذه تزرب .”نورتابزيشت“
 ةّيلخ“) ”تيريفاك“ ةقرف تمدّق ،يضاملا نرقلا تاّينينامث يف .نيروهشملا نيّنغملا تارشع تجرّخو ،دالبلا يف نيعدبملا ُلضفأ اهفّلأ

.ةّيلوجرلا ةلوحفلاو ةّينويهصلا اهتابكّرم زاربإ لالخ نم كلذو ،ففّخملا مّكهتلا نم اًعون لمحت ةربنب ةينغألا هذه (”لحنلا

اًدّيج ملـعَْي نـِطَف عرازم لك
(شيجلل رَمألا ثروأ دقو)

فنصلا نيسحت ةرورضب ملـعَْي
ميعطتلا ةداجإ ،ميعطتلا ةداجإو

،ةلبنس ذْخأ ررّقتَ
،اًفويس ودغتل تمّعطُو

،ةطلخلا هذه يه ،رمحأ ٌنيط ،ٌلاصلص
.لوقحلا ىلإ ”لـحَان“ ،لوقحلا ىلإ ”لـحَان“ جرخي

ةبرحلا ّدح ىلع مطامط ةّبح ،خنابسلا ةصقرو فوفلملا ةصقر
.لجفلا ةصقر ،ةّسخلا ةصقر ،ةخوّدم لحَان ةصقر
،توتلا ةفاّشك ةصقر ،لغب اهرّجي ةباّبد ةصقر

ةخوّدم لـحَان ةصقر
ةّيدودحلا ةنطوتسملا ةصقر

*חתות התא תליא תילג
 לע םנ םולב דועב ,םימחוימ םילותח לש תוקסופ יתלבו הוולש תורכוע תולליב חתפנ ,Ciao Ghatoul ,םולב לקיימ לש ואידיווה טרס

 םיעמשומהו םיחילצמה םיירבעה םיטיהלה דחא ץוחבמ עמשנ ,ימויה ןותיעה יפדב לעלעמ אוהש תעב ,רקובה תחורא ךלהמב .ובכשמ
 הפשה ןמ תרבודמה תירבעל ורדחש ןושלבו ןונגסב תוירבגה תא רידאמה ,חתות התא ,דדח תירש לש הריש ,תונורחאה םינשב רתויב
 יללכהו יאבצה שומישה תא רכזאמו ,רזוחה ןומזפה ןגנתמו בש ,”םלוכמ לודגה התא / ךילע התמ / ךילע ןיא ןיא / חתות התא“ .תיאבצה
 ןייצמ יאבצ גנלסה דועב .רחא ןוא-בר רבג לכ לש םג הלאשהבו ,דקפמ לש וא קשנל רבח לש וקזוחו ותמצוע ןויצל ”ילכ“ ראותב חוורה
 ותמצועלו וחוכל הרורב הצרעה אטבמ דדח לש ירלופופה הריש ירה ,(”חתות“) שרופמה ילאפה ןויצה ןמ ענמנ ךא ,המצוע-בר קשנ ילכ

 .םייקמ ףאו חיטבמש הז ,םיוסמה קשנה ילכ לש תכראומהו תכרעומה
 

 ,ואידיווה תדובע תכפוה ךכ .וניניעל הלגנה הזמ הנוש ,ףסונ רופיס ללוגו ,וכרוא לכל ואידיווה טרס תא הוולמ יטננימוד דנואס ץורע
 םיהכ שמש יפקשמ ,םירוחש שובל בוחרה לא אצוי םולב .יטִא קיטספלס טרסל ,לותחה שוריגל ןמאה לש ויתואלת עסמ רחא הקחתמה
 םירבג“ וא ,היפאמ ישנא ,ןוחטיב ישנא לש שובלה דוק תא תרכזאמה העפוה – ןיגפהל הסנמ אוהש החושקה תוזחה ףרח םלוא ,ויניעל

 ידי לע ףקתומ אוה – םתוא שבוחה לש וטבמ תא םיריגסמ םניאש ,םייפקשמו ההכ יטמורכונומ דוגיב ירוחאמ רתתסהל םיגהונה ,”רוחשב
 ןיעמכ תראותמה ,”רלייווטורה תווח“ םשב תויח תונחב .קונית תלגע העיסמה הריעצ םא לש הדיב קזחומה ,העוצרב רושק ,ןטק בלבלכ
 םש .המולע תירוחא רצחל עיגמ אוה םינעונפוא לש תוכורא תופפכב שומח .םילותחל האישנ בולכ םולב שכור ,דמחמ תויחל ונרופ תונח
 םיוסמה רכזה לותחב םולב רחב םאה .חתפה תא וירחא חירבמו וכות לא סנכיהל לותח התפמ ,תדוכלמבכ שכרש בולכב שמתשמ אוה

 םיהוש) םיח”בש תניחבב ,םיפסונ (תולותח ילואו) םילותח םיארנ ,םיתבה יבחרמ ןיב תירוחאה רצחב ,בולכה ביבס ?המוהמה תא ררועש
 רחא שופיחב לארשיל םיעיגמה םיניטסלפ םיהוש ןויצל שמשמו ,יאבצה גנלסה ןמ תרבודמה הפשל רדח אוה ףאש גשומ ,(םייקוח יתלב

.הדובע

 אלא ,תיבה ילותח ומכ הצובק-תת התואל םיכייתשמו םירעה תוצוחב םייחה םילותח ןייצמה םש אוה תותפשא לותח וא בוחר לותח
 איה בוחרה ילותח תעפות .בוחרב םייח םה התעו םהילעב ידי לע ושטננ ,ןיפוליחל ,וא בוחרב ודלונ ,םינורחאה ןמ לידבהל ,םינושארהש

 םילותחה תייסולכוא תופיפצ .הובג יעבט יוביר בצקמ ןכו ןוזמ תויראש לש ההובגה תונימזה ןמ עבונ םייוביר .לארשיב תחוור העפות
 .םוחייה תפוקת לכ ךשמב םבצמ לע לוקב םינכדעמה ,םוחייה תונועב םיסרוסמ םניאש םירכזה ןיב תוברקה תומכ תא רכינ ןפואב הריבגמ

 ןטקה ילאירוטירטה החטש לשב ידוהי בורל תפאושה הנידמכ הדסוויה םוימ לארשי תא תפדורה תיפרגומד היעב) םוצעה יובירה דגנכ
 ךא ,תינומה התמה ןוגכ ,םיח”בש לש םרפסמ םוצמצלו תרקובמ יתלב תוברתה תעינמל תונוש םיכרד תומייק ,(םיכומנה הדוליה יזוחאו

 הניא תינומה התמה םא ,ךכיפל .הלא ןיעמ לוסיח יכלהמל םידגנתמ לארשיב םינוש תויוכז ינוגרא םג – תימואלניב תועונתל ליבקמב – םויכ
 .היופכ הילגה רמולכ ,תרחא הנידמ לש תושר יחטש ךות לא שוריג תועצמאב איה דרטמה ןמ רטפיהל תורשפאה ירה ,ןורתפה

 ,תוחפה לכל ,ריבעהלו וידיל קוחה תא לוטיל רמוא רמג אוה .םהב לפטל ינוריעה דקומל ארק אלו םימחוימה םילותחה תא ליערה אל םולב
 עמשיי אל ולוק יכ חיטביש הזכ קחרמל ,המוחל ץוחמ לא רחבנה דמעומה תא עיסה אוה .תיניטסלפה תושרה יחטש לא הזכ דחא דרטמ
 בחרממ ותרבעה תא לותחה דורשי םאה ?עקרקה לע םיילגרה םע דימת בצייתמ אוה ,לותח םיקרוז רשאב יכ הרמאה הנוכנ םאה .דוע
 יניא ,קויד רתיל ;הללאמר תוצוחב םיבבותסמ םיבר םילותח רוכזל השקתמ ךא ,ינורכיזב שפשפל הסנמ ינא ?רחא בחרמל דחא היחמ

.תיניטסלפה תושרה יחטשב םירעב וא םיטילפה תונחמ תובוחרב םהשלכ םילותח יתיארש תרכוז

 .ףונ םיאור ישוקב בכרה תונולחל דעבמ .העיסנה לכ ךרואל ללילמ לדח וניא ,בולכה ךותב ןותנה ,דחופמה לותחה ;ןולוחמ גהונ םולב
 תונוכשל םיבכרה שער תרידח תוענומה תויטסוקא תומוח ,תויביטרוקד תומוח :תונוש תומוחמ תומוחב םכרוא לכל טעמכ םיפקומ םישיבכה
 דע הז שיבכב עסונ אוה .קוריה וקה תא הצוח הניאש ,םילשוריל הנשיה ךרדה ,תחא רפסמ שיבכב רחוב םולב .הדרפהה תמוחו תוכומסה
 לא ילארשיה ובכר םע סנכיהל לוכי וניא אוה .הללאמרל סובוטוא תחקל ןתינ םשמ ,םילשורי חרזמב םכש רעשל ךומסה היינחה שרגמל

.תושרה יחטשל הסינכב השרומ אוה ןיא ףולא וצ יפ לע ,ילארשי ןוכרד אשונכו ,תיניטסלפה תושרה חטש

 לע רשוהו 20-ה האמה לש 50-ה תונשב בתכנש ,תוזחאיה הרוה ,רישה ילילצב םג העיסנה הוולמ בלה תוערוק לותחה תוללימ דבל
 הבשחנו תויאבצה תוקהלה ןיבמ החילצמהו העודיה התייהש ,הקהלה .ל”הצב המקוהש הנושארה תיאבצה הקהלה ,ל”חנה תקהל ידי
 ןיבמ האיצוהו ,ץראב םירצויה בטימ לש םטע ירפ םיבר םיריש העציב ,ירבעה רמזל הברה התמורתב הטלב ,ןורטבזי’צה תכישממל

 םייטסיסקסהו םיינויצה םיטנמלאה תטלבה ךות ”תרווכ“ תקהל ידי לע רישה רשוה 80-ה תונשב .םיעודי םינרדבו םירמז תורשע היתורוש
 .ינוריא עמשיהל יושעה ןפואב

,חקיפ יאלקח עדוי
,אבצל תאז ליחנה אוהו
,חבשל שי ןזה תא יכ

.הבכרהב ביטיה ,הבכרהב ביטיהלו

,תלוביש החקלנו טלחוה
,תוברח הוביכרה

,תלוברעמה הרמח הרמח
.תודשל ל”חנה ,תודשל ל”חנה אצי

,ןודיכ ילע היינבגע ,דרת הרוהו בורכ הרוה
,ןונצ הרוה ,הסח הרוה ,תררחסמ ל”חנ הרוה
,תותה ירייס הרוה ,דרפל םותר קנט הרוה

,תררחסמ ל”חנ הרוה
.תוזחאיה הרוה

 לארשי ,תויגולואדיאה 50-ה תונש לש תיטסילאיצוסה ,תיכרעה לארשי תא רכזאמה יגלטסונ ריש אוה רישה :והשמ הרזומ הריחבה
 תאצמנ ןודיכה דוח לע רשאכ םישדח םיחטשב תוזחאיה .ברחה לעו (הממשה תחרפה) תואלקח לע תינבנו המויק לע תמחלנה ,תיתאה
 תונש יהלשמ) המוקתה תפוקת .םיבר לש םמדב ולע ,תויוזחאיהה ונבנ םהילעש םייאלקחה םיחטשה .םימחלנ הנעמל רשא ,היינבגעה
 םילובי חופיטו םיבושיי תמקה ,ןיאמ שי הנידמ תיינב לש תיגולואדיאה תומימתה תפוקתכ לארשיל תרמשנ (50-ה תונש יהלש דע 40-ה
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